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por medio de la cual se aprueba el Convenio Internacional sobre responsabilidad civil por 
daños causados por la contaminación de las aguas del mar por hidrocarburos de 1969 y su 

Protocolo de 1976. 

E l Congreso de Co lombia , 

Visto el tex to del Convenio I n t e r n a c i o n a l sobre responsabi l idad 

civi l por daños causados por la c o n t a m i n a c i ó n de las aguas de l m a r 

por h idrocarburos de 1969 y su Protocolo de 1976, que a la l e t r a dice: 

«CONVENIO INTERNACIONAL SOBRE RESPONSABILIDAD C I V I L 
POR DAÑOS CAUSADOS POR-LA CONTAMINACION DE LAS AGUAS 

DEL MAR POR HIDROCARBUROS 

Los Estados Partes del presente Convenio, 

Conscientes de Ios-peligros de contaminación creados por el transporte marí t imo 
Internacional de hidrocarburos a granel, 

Convencidos de la necesidad de garantizar una indemnización suficiente a las 
personas que sufran daños causados por la contaminación resultante de derrames o 
descargas de hidrocarburos procedentes de los barcos, 

Deseosos de adoptar a escala internacional reglas y procedimientos uniformes 
para di r imir toda cuestión de responsabilidad'y prever una indemnización equitativa 
en tales casos, 

Han convenido lo siguiente: 
ARTICULO I 

Para los efectos de este Convenio: ' � 

1. "Barco:' significa toda nave apta para la navegación mar í t ima y todo arte-
facto f lotante en el mar que esté transportando hidrocarburos a granel. 

2. "Persona" significa todo individuo o sociedad, o entidad de derecho público 
o privado, ya esté o no constituida en compañía, inclusive un Estado ;o cualquiera de 
sus subdivisiones políticas. 

3. "Propietario" significa la persona o personas matriculadas como dueñas del 
barco o, si el barco no está matriculado, la persona o personas propietarias del 
mismo. No obstante, cuando un Estado tenga la propiedad de un barco explotado 
por una compañía que esté matriculada en ese Estado como empresario del barco, 
se entenderá, que el "propietario" es dicha: compañía. 

4. "Estado de matrícula del barco" significa, con relación a los barcps ma-
triculados, el Estado en que el barco está matriculado y, con relación a los barcos 
no matriculados, el Estado cuyo pabellón enarbola el barco. 

5. "Hidrocarburos" significa todo hidrocarburo persistente, como crudos de 
petróleo, fuel-oi l , aceite diesel pesado, aceite lubricante y aceite de ballena, ya sean 
éstos transportados a bordo de un barco como cargamento o en los depósitos de 
combustible de ese barco. 

6. "Daños por contaminación" signif ica pérdidas o daños causados fuera del 
barco que transporte los hidrocarburos por la contaminación resultante de derrames 
o descargas procedentes del barco, dondequiera- que ocurran tales derrames o descar-
gas, e incluye el costo de las medidas preventivas y las pérdidas o daños causados 
por tales medidas preventivas. 

7. "Medidas preventivas" significa todas las medidas razonables tomadas por 
cualquier persona despüés de ocurrir un siniestro con objeto de prevenir ó min imi -
zar los daños por contaminación. 

8. "Siniestro" significa todo acontecimiento o serie de acontecimientos, cuyo 
origen sea el mismo, que cause daños por contaminación. 

9. "Organización" significa la Organización Consultiva Mar í t ima Interguber-

namental. 

ARTICULO I I 

Este Convenio se aplicará exclusivamente a los daños por contaminación cau-
sados en el terr i torio, inclusive eí mar terr i tor ial , de un Estado contratante y a las 
medidas preventivas tomádas para prevenir o minimizar esos daños. 

ARTICULO I I I 

1. Salvo cuando se den las circunstancias previstas en los párrafos 2 y 3 de 
este artículo, el propietario de'un barco al ocurrir un siniestro.o al ocurrir el pr imer 
acontecimiento si el siniestro consistiera en una serie de' acontecimientos, será res-
ponsable de todos los daños por contaminación causados por los hidrocarburos de-
rramados o descargados desde el barco a resultas del siniestro. 

2. No podrá imputarse responsabilidad alguna al propietario si prueba que los 
daños por contaminación: 

a) Resultaron de un acto de guerra, hostilidades, guerra civi l e insurrección o 
de un fenómeno natural de carácter excepcional, inevitable e .irresistible, o 

b) Fue totalmente causado por una acción u omisión intencionada de un ter-
cero para causar daños, o 

c) Fue totalmente causada por la negligencia u otro acto lesivo de cualquier 
Gobierno u otra autoridad responsable del mantenimiento de luces u otras ayudas 
a la navegación en el ejercicio de esa función. 

. 3. Si el propietario prueba que los daños por contaminación resultaron tota l 
o parcialmente de una acción u omisión intencionada para causar daños por parte 
de la persona que sufrió los daños, o de la negligencia de. esa persona, el. propietario 
podrá ser exonerado total o parcialmente de su responsabilidad frente a esa per-
sona. 

4. No podrá elevarse contra el propietario ninguna reclamación de Indemni-
zación para resarcimiento de daños por contaminación que no se atenga a las dis-
posiciones de este Convenio. No podrá elevarse ninguna reclamación basada en 
daños por contaminación, en v i r tud de este Convenio o de otro modo, contra los 
dependientes o. agentes del propietario. 

5. Ninguna disposición de este Convenio l imitará, el derecho qué ampare al 
propietario para interponer recurso contra terceros. 

ART ICULO I V 

Cuando se produzcan derrames o descargas de hidrocarburos procedentes de 
dos o más barcos y de los mismos resulten daños por contaminación, los pro-
pietarios denlos barcos encausados que no estén exonerados en v i r tud de lo estable-
cido en el artículo I I I incurr i rán en responsabilidad mancomunada y solidarla por 
todos los daños que no sea posible prorratear razonablemente. 

ARTICULO V 

1. El propietario de un barco tendrá derecho a l im i tar su responsabilidad en 
vir tud.de este Convenio, con respecto a cada siniestro, a l ina cuantía tota l de 2.000 
francos por tonelada de arqueo del barco. Esa cuantía no excederá en ningún caso 
de 210 millones de francos. 

2. Si el siniestro ha sido causado por una fa l ta concreta o culpa del propie-
tario, éste no podrá valerse del derecho a la l imitación prevista en el párrafo 1 de 
este artículo. , 

3. Para podér beneficiarse de la l imitación prevista en el párrafo 1 de este 
artículo, el propietario tendrá que constituir ante el Tr ibunal u otra autoridad com-
petente de cualquiera de los Estados contratantes en los que se interponga la acción 
en v i r tud del artículo I X , un fondo cuya cuantía ascienda al1 l ímite de su responsa-
bilidad. El fondo podrá constituirse consignando la suma o depositando una ga-
rantía bancar íao de otra clase reconocida por la legislación del Estado contratante 
en el que se constituya el fondo y considerada suficiente por el Tr ibuna l u otra 
autoridad competente. 

4. El fondo será distribuido entre los acreedores a prorrata, del Importe de sus 
respectivas reclamaciones previamente aceptadas. 

5. Si antes de hacerse efectiva la distribución del fondo el propietario o cual-
quiera de sus dependientes' o agentes, o cualquier persona que le provea el seguro u 
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. o t ra garantíacflnanciera„a resultas del-siniestro,. hubiera pagado :indemnlzación..ba--
safia -en daños por contaxn'.nación. esa persona se subrogará, hasta la total idad del 
Imperte pagado, a los derechos que la persona indemnizada hubiera recibido en v i r tud 
de este Convenio. 

6. El derecho de subrogación previsto en el párrafo 5 de este artículo puede 
también ser ejercitado por una persona dist inta dé las mencionadas en el mismo 
respecto de cualquier cuantía de indemnización basada en daños por contaminación 
que esa persona haya pagado, a condición de que ta l subrogación esté permit ida por 
la ley nacional aplicable al caso. 

7. Cuando e l propietario o cualquier otra persona demuestre que puede verse 
obligado a pagar posteriormente, en todo o en parte, una suma respecto de la cual 
se hubiera beneficiado del derecho de subrogación previsto en los párrafos 5 o 6 de 
este artículo si lá indemnización hubiera sido pagada antes de distribuirse el fondo, 
el Tr ibunal u otra autoridad competente del Estado en que haya sido constituido el 
fonde podrá ordenar que sea consignada provisionalmente una suma suficiente para 
permit ir que esa persona pueda resarcirse de sus derechos imputables al fondo. 

8. Cuando el propietario- incurra en gastos razonables o haga voluntariamente 
sacrificios razonables para prevenir o .minimizar los daños por contaminación, su 
derecho a resarcimiento respecto de los mismos gozará de la misma preferencia que 
las demás reclamaciones imputables al fondo. 

9. El franco -mencionado en este artículo será una unidad constituida por 
sesenta y cinco miligramos y medio de oro f ino de novecientas» milésimas. La cuan-
t ía mencionada en el párrafo 1 de este artículo será convertida- en" la- moneda na-
cional del Estado en donde se constituya el fondo efectuándose 1a- conversión, según 
el vaJor oficial de esa moneda con relación a la unidad definida más arriba, el día 
de la constitución del fondo. 

30. Para los efectos, de este artículo se entenderá que el arqueó del barco es el 
arqueo neto-más el volumen que para-determinar el arqueo neto sé haya deducido 
del arqueo bruto por concepto de espacio reservado a la sala de máquinas. Cuando 
se'trate de un barco cuyo arqueo no pueda medirse aplicando las reglas corrientes 
para el cálculo del arqueo, se supondrá que el arqueo del barco es el, 40 por ciento 
del-peso en toneladas (de 2.240 libras) de los hidrocarburos que pueda transportar 
el barco. , 

11. El-asegurador, a otra persona que provea la garantía f inanciera podrá cons-
t i tu i r , un-fondo, con. axreglo a este artículo en las mismas condicionéis y con los' mis-
mos eíectos.qua si,lo.constituyera, el propietario. Fiie.de constituirse ese fondo incluso 
si-hubo fa l ta concreta o-culpa del. propietario, pero dicha constitución, ,ríb.limitara los. 
derechos, de. resarcimiento de cualquier]" acreedor frente ál propietar ia ' ' . 

ARTICULO V I 

1. Cuando? despüés; de un siniestro, el propietario haya constituido un fondo 
con áí'reg'lo áÍ>áttíc'ülo'JV-y tenga derecho a> l imi tar su responsabilidad-: 

a). No habrá, lugar a resarcimiento alguno de daños por contaminación deriva-
dos de ese siniestro sobre los otros bienes del propietario; 

b) El Tr ibunal u otra autoridad competente de cualquier Estado contratante 
ordenará la liberación de cualquier barco u otros bienes pertenecientes al propietario 
que;KÍi'yan sidff'embargados como' garantía de un resarcimiento dé daños por conta-
minación derivados dé ese siniestro, y l iberará igualmente toda fianza, u otra cau-
ción1 'cbhsi'gria'da" para- evitar el embargó. 

2. No obstante, las disposiciones precedentes sólo se aplicarán si el acreedor 
tiene! acoeso ;ál' 'Trlbunal'que-administre-el fondo y se puede efectivamente disponer 
de ese" fondo-para- indemnizarle. 

ARTICULO V I I 

1. El propietario de un barco que esté matriculado en un Estado contratante y 
transporte más dé' 2.0ÓÓ toneladas de hidrocarburos a granel como''cargamento ten-
drá que suscribir un seguro u otra garantía" financiera, como la" garantía de un 
banoo o un certificado expedido por un fondo internacional de indemnizaciones, por 
el importe a que asciendan los límites' de" responsabilidad previstos en el artículo 
V, párrafo 1, para cubrir, su responsabilidad por daños causados por la contamina-
ción-con arreglo aJ este Convenio.' 

a. A- cada barco, se le expedirá, ún. certificado que haga fe de que existe un 
segiAvo- u otra--garantía f inanciera vigente con arreglo a las disposiciones de este 
Convenio. Este documento será expedido o certificado por la autoridad competente 
del astado de matrícula del barco después de comprobar que se han cumplido' los 
íequ'E'les del párrafo 1? de este artículo. E l certificado será formalizado según el 
modc'.o que f igura en el adjunto anexo y contendrá los siguientes particulares: 

a) Nombre y .puerto, de matrícula del barco: 
b) Nombre y lugar del establecimiento principal del propietario; 
c) Tipo de garantía; ' 
ti) Nombre y- lugar del establecimiento principal del asegurador, u otra persona 

que provea la garantía, y, cuando proceda, lugar del establecimiento en donde se 
haya suscrito el seguro o-la garantía; 

tí- Blazo de validez del certificado que no deberá, exceder la vigencia del seguro 
u otea garantía. 

3. El certificado será'redactado"-eri;el'-idioma o idiomas oficiales del Estado que 
lo ó$?£s.. SÍ el idioma usado rio'es., n f francés n i inglés,- el texto inclüirá una 
tradifecióri a uno'dé esos idiomas. " 

4"! E r¡-certif icado' deberá ser' lléVado'; á bordo del barco y quedará una copia' 
del títshi" etí'poder dé las- autoridades-que mantengan el registro" de matrícula dél-
baic'j 

5S Ur." sfegürb ú- otra' garantía" ftñá'rici'éra' rió satisfará1 Rtf requisitos � dé" este 
artículo si pueden cesar sus efectos, por rádones distintas-del-pilázo^ de. .validez del-
s e g u i r é g&Va'rttia1 �éspecificádo- en- el-' certif icado' cotí' arregló-"ál? párrafo.2 dé'este 
aitiSuící' antes-' de'-iíab'er-tr'ariscurriSó^trés~mese's � desde lá- fecha eíitque se notifique-

- s u -término-a-las-autoridades -referidas-en el-párrafo-4-de-este-=artículo-a-'nftnos -que'^ 
el certificado haya sido devuelto a esas autoridades o un nuevo certificado haya sido 
expedido dentro de ese plazo. Las' disposiciones precedentes se aplicarán igual-
mente a toda modificación que tenga por efecto alterar el seguro o garantía de modo 
que ya no satisfaga los requisitos de este artículo. 

6. A reserva dé lo dispuesto en este artículo, el Estado de matrícula f i jará las 
. condiciones de expedición y validez del certificado. 

7. Los certificados expedidos o visados bajo la responsabilidad de un Estado 
contratante serán aceptados por otros Estados contratantes para los efectos "de este 
Convenio y serán considerados por otros Estados como documentos con el mismo 
valor qué los certificados expedidos o visados por ellos. Un Estado contratante puede 
en cualquier, iñorriéntó pedir al Estado de matrícula de un barco la celebración de 
consultas si estima que el asegurador o el f iador nombrado en el certificado no 
tiene solvencia suficiente para cumplir las obligaciones impuestas por este Convenio. 

8. Podrá interponerse cualquier acción para el ' resarcimiento de daños por 
contaminación directamente contra el asegurador o contra toda persona que provea 
la garantía f inanciera para cubrir la responsabilidad del propietario respecto de 
datños por- contaminación-. En ta l caso el demandado podrá'ampararse en los límites 
de responsabilidad previstos en el artículo V, párrafo 1, ya mediara o no fa l ta 
concreta o culpa del propietario. Podrá valerse también de los medios de defensa 
(que no sean los de quiebra o l iquidación de'bienes del propietario) que pudiera 
invocar él mismo propiétario. Además el demandado podrá invocar la defensa de 
que los daños por contaminación resultaron de un acto doloso del mismo propietario, 
pero, el demandado no podrá ampararse en ningún otro de los medios de defensa 
que le hubiera sido posible invocar en un proceso entablado por el propietario contra 
él. El demandado tendrá en todo caso el derecho de exigir al propietario que con-
curra con' él en el procedimiento. 

9;. Los depósitos constituidos por un seguro u otra garantía f inanciera consig-
nados con arreglo al párrafo 1 de este artículo quedarán exclusivamente reservados 
a satisfacer las- Indemnizaciones exigióles en v i r tud de este 'Convenio. 

10. U n Estado contratante no dará permiso de comerciar a ningún barco 
sometido a lo dispuesto en esté articuló y que enarbole su pabellón si dicho barco 
no tiene un certificado expedido con arreglo a las disposiciones del párrafo 2 o 12 
de este artíícüló. 

11'. � X reserva de lo" dispuesto en. éste artículo, cada Estado contratante hará 
lo oportuno!, pétra' garantizar, en v i r tud ' de su legislación nacional que todos los 
barcos, dondequiera que estén matriculados, que entren o salgan de un puerto 
cualquiera1 dé 'su ' tér r i tor io ; o que- arriben o zarpen dé un- fondeadero o estáción 
terminal en1 su* mar térritbri'ál; estén cüblertoá por Un seguró-'u'otra garantía en la 
cuantía especificada según él párrafo 1? de -este articuló, cuando se trate de barcos 
que transporten efectivamente más de 2.000 toneladas de hidrocarburos a grariel 
como carga. 

12l Lás?.disposiciones pertinentes de este artículo noise- aplicarán a los barcos 
que sean propiedad de un Estado contratante y no estén> cubiertos por un seguro 
u otra garantía financiera. No obstante, el barco deberá, llevar un certif icado 
expedido por las autoridades competentes de su Estado de matrícula en el. que se 
haga constar que el barco es propiedad del Estado y que la responsabilidad del 
barco está cubierta hasta los límites previstos por el artículo V, párrafo 1. Este 
certificado estará, formulado siguiendo tan de cerca cómo sea posible el modelo 
prescrito éiv él párrafb 2 dé este artículo. 

ARTICULO V I I I 

Los derechos a indemnización previstos en este Convenio prescribirán si la 
acción intentada en v i r tud del mismo no es interpuesta dentro' de los tres años a 

. par t i r de la fecha en que ocurrió el daño. Sin embargo, no podrá interponerse 
ninguna acción después de transcurridos seis años desde la fecha del siniestro que 
causó el daño. Cuando este' siniestro consista en una serie de acontecimientos el 
plazo de seis años se contará desdé la fécha del primer acontecimiento. 

ARTICULO I X 

^ Cuando un siniestro haya causado daños por contaminación en el terr i tor io, 
inclusive el- mar terr i tor ial , de uno o más Estados contratantes o se hayan tomado 
medidas preventivas para prevenir o minimizar los daños por contaminación en ese 
territorio,. Inclusive^el mar terr i tor ial , sólo podrán interponerse acciones en demanda 

„de indemnización ante los tribunales de ese o esos Estados contratantes. La inter-
posición de dicha acción será notif icada al demandado dentro de un plazo razonable. 

2. Cada: Estado contratante hará lo oportuno para garantizar que sus t r ibuna-
les gocen de la- necesaria- jurisdicción para entender de tales acciones en demanda 
de indemnización. 

3. Constituido que haya sido el fondo de conformidad con el artículo V, los 
tribunales del Estado en-que esté consignado el fondo serán los únicos competentes 
para pronunciar sobre toda cuestión relativa al prorrateo o distribución del fondo. 

ARTICULO X 

1-. Todo- fal lo pronunciado^ por un t r ibunal con jurisdicción en v i r tud del 
artículo- I X que sea ejecutorio en el Estado de origen en el cual ya no pueda ser -
objeto de recurso .ordinario será reconocido en cualquier otro Estado contratante, 
excepto-: -

a) Si el j.uicio se obtuvo fraudulentamente, o 
)j)' Sí él' derriárídadó no fué notif icado en un plazo razonable dándosele oportu-

nidad bastante para presentar su defensa. 

2. Los fallos reconocidos en v i r tud del párrafo 1 de este artículo serán ejecu-
torios? en,- todos-' los Estados contratantes tan pronto como se hayan, cumplido las 
formalidades requeridas en esos Estados. Esas formalidades no permit i rán ninguna 
revisión del fondo de la- controversia. . . , ; > . 
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A R T I C U L O X I . 

1. Las disposiciones de este Convenio no se aplicarán a buques de guerra u 
otros barcos cuya propiedad o explotación corresponda a ún Estado y destinadas 
exclusivamente, en el momento considerado, a servicios no comerciales del Gobierno. 

2. Con respecto a barcos cuya propiedad corresponda a un Estado contratante 
y afectados a servicios comerciales, cada Estado podrá ser perseguido ante ,las jur is-
dicciones señaladas en el artículo I X y deberá renunciar a todas las defensas en 
que pudiera ampararse por svv condición de Estado soberano. 

ARTICULO X I I 

Este Convenio derogará cualesquiera otros convenios internacionales que, en la 
fecha en que se abre a la f i rma, estén en vigor o abiertos a la firma,- rat i f icación o . 
adhesión; no obstante, esta derogación se aplicará únicamente a las disposiciones 
de esos convenios que contravengan lo previsto en el presenté. En todo caso, lo 
dispuesto en este artículo no afectará en modo alguno las obligaciones contraidas 
por los Estados contratantes ante los Estados no contratantes en v i r tud de esos 
otros convenios internacionales. 

ARTICULO X I I I 

1. El presente Convenio quedará abierto a la f i rma hasta el 31 de diciembre de 
1970 y seguirá posteriormente abierto a la adhesión. 

2. Los Estados Miembros de las Naciones Unidas -o de cualquiera de sus 
Organismos Especializados o del Organismo Internacional de Energía �Atómica, o 
Partes del Estatuto 'de 'la Corte Internacional de Justicia ¡podrán adquir ir -la 'calidad 
de Partes de este Convenio mediante: 

a) Fi rma sin reserva en cuanto a ratif icación, aceptación o aprobación; 
b) F i rma con reserva de ratif icación, aceptación to .aprobación, ¡seguida de 

ratif icación, aceptación o aprobación; o 
c) Adhesión. 

ARTICULO X I V 

1. La ratif icación, .aceptación, aprobación o adhesiónvse efectuará .dejwsita-ndo 
ante el Secretario General de la Organización un instrumento expedidora dicho 
efecto en la debida forma. 

2. Cuando se deposite el instrumento de ratif icación, aceptación, aprobación o 
adhesión después de entrar en vigor una enmienda al presente Cónvenio que sea 
aplicable a todos los Estados contratantes existentes o después- de cumplidas todas 
las medidas requeridas para la entrada en vigor de la enmienda respecto de esos 
Estados contratantes, se "entenderá que dicho instrumento se ,aplica( al Convenio -
modificado por esa enmienda. 

ARTICULO X V I I I 

1. La Organización puede convocar una Conferencia con objeto de revisar o 
enmendar el presente Convenio. 

2. La Organización convocará una Conferencia de los Estados contratantes 
para- revisar o enmendar el presente Convenio a petición de por lo menos un 
tercio de los Estados contratantes. 

ARTICULO X I X 

1. El presente Convenio será depositado ante el Secretario General de la-
Organización. 

2. El Secretarlo General de la Organización: 

a) In formará a todos los Estados que hayan f i rmado el Convenio o se hayan 
adherido al mismo de: 

i) Cada nueva f i rma o depósito de instrumento indicando la fecha del acto; . 
i i) Todo depósito de instrumento de denuncia de este Convenio, indicando la 

fecha del depósito; 
i i i ) La extensión del presente Convenio a cualquier terr i tor io de conformidad 

con el párrafo 1 del artículo X V I I y del término de esa extensión según lo dispuesto 
en el párrafo 4 de ese artículo, indicando en cada caso la fecha en que el presente 
Convenio quedó extendido o dejó de estarlo; 

b) Transmit i rá copias autenticadas del presente Convenio a .todos los Estados 
signatarios y a todos los Estados que se adhieran al presente Convenio. 

ARTICULO : X X 

El Secretarlo General dé la Organización t ransmit i rá él 'texto del .presente 
Convenio a la Secretaría de las Naciones'Unidas tan pronto 'como -eñtre en vigor 
con objeto de que sea registrado y publicado ;de 'conformidad con 'el -artículo 102 
de la Carta de las Naciones Unidas. 

ARTICULO X X I 

El presente Convenio queda redactado en .un solo ejemplar en lo.s .idiomas 
francés e inglés, siendo ambos textos igualmente'auténtic.os. Con el or iginal rubr i -
cado serán depositadas traducciones oficiales ¿en los Idiomas ¡espafiol y ;ruso. 

En fe de lo cual los infrascritos, debidamente autorizados al efecto por sus 
respectivos Gobiernos, han f irmado el presente Convenio*. 

Hecho en Bruselas el veintinueve de noviembre de m i l novecientos sesenta y 
'nueve. 

ARTICULO X V 

1. El presente Convenio entrará en vigor noventa días después de la fecha en 
que los Gobiernos de ocho Estados, incluidos cinco Estados. cuyas flotas de buques-
cisternas representen un mínimo de un mi l lón de toneladas .brutas, hayan o>bien 
f irmado el Convenio sin reserva en cuanto a ratif icación, aceptación o aprobación, 
o bien depositado instrumentos de ratif icación, aceptación, aprobación o adhesión 
ante el Secretario General de la Organización. 

2. Para cada uno de los Estados que posteriormente ratif iquen, .acepten o 
aprueben el Convenio, o se adhieran al mismo, el presante Convenio entrftrá en 
vigor a los noventa días de ser depositado por ese Estado e l ins t rumento pertinente. 

ARTICULO X V I 

1. El presente Convenio puede ser denunciado por cualquier Estado contratante 
en cualquier momento después de la fecha en que el Convenio entre en vigor para 
dicho Estado. 

2. La denuncia se efectuará depositando un instrumento ante el ¡Secretario 
General de la Organización. 

3. La denuncia surt irá efecto un año después de la fecha de depósito del 
instrumento de denuncia ante el Secretario General de la Organización, o al 
expirar él plazo estipulado en el mismo si éste es más largo. 

ARTICULO X V I I 

1. Las Naciones Unidas, cuando sean la autoridad administradora de u n ter r i -
torio", o todo Estado contratante responsable de las relaciones internacionales de un 
terri torio, deberán consultar lo antes posible con las _autoridades competentes de 
dicho terr i tor io o tomar las medidas que parezcan oportunas para extender el 
presente Convenio a ese terr i tor io y podrán declarar en cualquier momento que el 
Convenio se extenderá al citado terr i torio, notif icándolo por escrito al Secretario 
General de la Organización. 

2. El presente Convenio se extenderá al terr i tor io mencionado en la not i f ica-
ción a part i r de la fecha de recepción de la misma o de cualquier otra fecha- que 
en ella se estipule. 

3. En cualquier momento después de la fecha en que el Convenio haya quedado 
así extendido a un terri torio, las Naciones Unidas o cualquiera de los Estados 
contratantes que hayan hecho una declaración en ese sentido de conformidad con 
el párrafo 1 de este artículo podrán declarar, notif icándolo por escrito al Secretario 
General de la Organización, que el presente Convenio dejará de aplicarse al ter r i -
torio mencionado en la notif icación. 

4. El presente Convenio dejará de aplicarse en el terr i tor io menciqnado en 
dicha notif icación un año después de la fecha en que el Secretario General de la 
Organización, haya recibido la notif icación, o al expirar el plazo qué en 'e l la se 
estipule si éste es más largo. 

� Nota del editor: No se han incluido las f irmas. 

A N E X O 

Certificado de seguro u otra garantía financiera relativo a 4a responsabilidad civil 

por daños causados por la contaminación de las aguas del -mar. por f hidrocarburos. 

- Expedido de conformidad con las .disposiciones del artículo H-I del Convenio 
Internacional sobre responsabilidad civi l por daños causados ,por la contaminación 
de las aguas del mar por hidrocarburos, 1969. 

Nombre del Letras o número Puerto de Nombre y dirección 

. barco dist int ivo matrícula del propietario 

Él infrascrito certif ica que el barco aquí nombrado está cubierto por una póliza 
de seguro u otra garantía f inanciera que satisface los requisitos del artículo I I I del 
Convenio Internacional sobre responsabilidad civi l por daños causados por la conta-
minación de las aguas del mar por hidrocarburos, 1969. 

Tipo de garantía '. 

Duración de la garantía . . . 

Nombre y dirección del asegurador (o aseguradores) y (o) del f iador (fiadores) 
Nombre 
Dirección -. 

Este-certificado es válido hasta . . . 
Expedido o visado por el Gobierno de 

(nombre completo del Estado) 
En a . 

(Lugar) (Fecha) 

F i rma y t í tulo del -funcionarlo que 
expide o ,visa eljcertif lcado 

Notas explicativas: 

&. 
1. A discreción, al designar el Estado se puede mencionar la autoridad pública 

competente del país en que el certificado es expedido. 
2. Si el importe total de la garantía procede de varias fuentes, deberá i n d i -

carse la cuantía consignada por cada una de (ellas. 
3. Si la garantía es consignada bajo diversas formas, deberán enumerarse. 
4. Bajo el encabezamiento "Duración de la garántía" debe estipularse la fecha 

en que empieza a surt i r efectos la garantía. 
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�""^^CopTa- 'cert í f ibáa' íTa® en la lengua española. 
Por el Secretario General cíe la Organización Consultiva Marí t ima Intergu-

bernamental. 

London, 20 de mayo de 1982. 

La suscrita Jefe de la División de Asuntos Jurídicos del Ministerio de Relacio-
nes Exteriores, 

HACE C O N S T A R : 

Que la presente reproducción fotostática es copia fiel e íntegra de copia 
certificada por el Secretario General de la Organización Consultiva Mar í t ima In ter -
gubernamental, del Convenio Internacional sobre responsabilidad civil por daños 
causados por la contaminación de las aguas del mar por hidrocarburos de 1969, que 
reposa en los archivos de la División de Asuntos Jurídicos de la Cancillería. 

Dada en Bogotá, D. E., a los veintiocho (28) días del mes de octubre de m i l 
novecientos ochenta y siete (1987). 

Carmelita Ossa Henao, 

Jefe División Asuntos Jurídicos». 

«PROTOCOLO CORRESPONDIENTE AL CONVENIO INTERNACIONAL 
SOBRE RESPONSABILIDAD C IV IL POR DAÑOS CAUSADOS 

POR LA CONTAMINACION DE LAS AGUAS DEL MAR 
POR HIDROCARBUROS, 1969. 

Las Partes en el presente protocolo, 

Que son Partes en el Convenio Internacional sobre responsabilidad civi l por 
daños causados por la contaminación de las aguas del mar por hidrocarburos* dado 
en Bruselas el 29 de noviembre de 1969, 

Convienen: 

A R T I C U L O I 

A los efectos del presente Protocolo: 

1. Por "Convenio" se entenderá el Convenio Internacional sobre responsabili-

dad "civil por daños causados por la contaminación de las aguas del mar por hidro-

carburos, 1969.' ' 

2. El término "Organización" tendrá el sentido que se le da en el Convenio. 

3. Por "Secretario General" se entenderá el Secretario General de la Organi-

zación. ' 
ARTICULO' I I 

„ - E l articulo V del Convenio queda enmendado ta l como a continuación se ex7 

pone; ' 

1. Se sustituye el párrafo 1 por el siguiente texto: 

En v i r tud del presente Convenio el propietario de un barco tendrá derecho a 
l imi tar su responsabilidad; cón respecto a cada siniestro^ a una cuantía total de 133 
unidades de cuenta por. tonelada de arqueó:dél barco. Esa cUantia.no" excederá en, ; 
n ingún caso de 14 millones de unidades de cuenta.' ' ' -

2. Se sustituye el párrafo 9 por el-siguiente texto: 

9 (a) La unidad de cuenta a que se hace ¡referencia en ;el párrafo 1 del presente 
artículo es el Derecho Especial de Giro, tal 'como éste ha sido definido por el..Pondo 
Monetario Internacional. Las cuantías'a qué. se hace referencia en él párrafo l . se 
convertirán en moneda nacional del Estado en que se ,constituya el fondo, uti l izando 
como base el valor que tenga esa moneda en relación con el Derecho Especial de 
Giro en la fecha, dé constitución del. fondo.' Con réspecto ' ál-Derecho* Especial de 
Giro, eí valor de la moneda nacional de un Estado Contratante; que sea miembro del 
Pondo Monetario Internacional se. calculará- por el método de evaluación efectiva-
mente aplicado en la:fecha de"que.'sé"trate, por el Fondo. Monetario Internacional a-
sus operaciones y transacciones. Con'respecto al-Derecho Especial de Giro, el valor 
de la moneda nacional de un Estado Contra'ta'nté que no sea miembro del; Pondo 
Monetario Internacional; se calcuiará.del modo .que..determine..dicho Estado.. , 

9 .(b.) No obstante, .un. Estado Contratante- que no-sea miembro del Fondo Mo-
. netario .Internacional y. cúyá ley ' .no permita -aplicar -las/"disposiciones - dél párrafo 
. 9. (a).'del.presente artículo podrá,-cuando se-' produzcan la'rat i f icación, la-aceptación, 

l a aprobación .o la adhesión, o eh. cualquier ; momento: posterior, 'declamar, .que-'los l í -
' tirites dé'réspoñsábil'idád estipuládo's'én el párrafo 1 aplicables en su terr i tor io, ascen-
' 'derali respecto dé cáda'-si'niéstró,' a 'un total de 2.000 Unidades monetarias por tone-

lada de arqueo del' barco', á condición dé qué está cuantía', total "rió éxcedá en ningún 
caso de 210 millones de unidades monetarias. La unidad monetaria a qué se hace 

' référénciá éiV el presenté'párrafo'corresponde á sesenta y cinco miligramos y medio 
de oro de novecientas milésimas. Lá conversión de estas cuantías a la moneda nacio-
nal se. efectuará dé. acuerdo con la legislación del Estado interesado. — 

9 (c) El cálculo a que-se hace, referencia, en la ú l t ima frase del párrafo 9 (a) y 
la conversión mencionada en el párrafo 9 (b) se eféctuarán de modo que, en la me-
dida de lo posible, expresen en la moneda nacional del Estado Contratante las cuan-
tías a que se hace referencia en el párrafo. 1, dándoles el mismo valor real que en 
dicho párrafo se expresa en unidades de cuenta. Los Estados Contratantes infor-
marán al depositario .de c u á l j u e el método de cálculo seguido de conformidad con 
lo dispuesto en el párráfo 9(a), o bien el resultado de la conversión establecida en 
el párrafo-9 (b).,.según sea el caso, al depositar el instrumento a que hace referencia 
el artículo I V y cuando se registre un cambio en el método de cálculo o en las 

' características de la conversión. 

ARTICULO I I I 

1. El presente Protocolo estará abierto a la f i rma, para todo Estado signatario 
del Convenio o que se haya adherido al mismo, y para todo Estado invitado a asistir 
a la Conferencia para la revisión de lo dispuesto acerca de la unidad de cuenta en 
el Convenio Internacional sobre responsabilidad civi l por daños causados por la con-
taminación de las aguas del mar por hidrocarburos, 1969, celebrada en Londres del 
17 al 19 de noviembre de 1976. El Protocolo estará abierto a la f i rma en la sede de 
la Organización del 1? de febrero de 1977 al 31 de diciembre de 1977. 

2. A reserva de lo dispuesto en el párrafo 4 de este artículo, el presente Pro-
tocolo estará sujeto a ratif icación, aceptación o aprobación por parte de los Estados 
que lo hayan f i rmado. 

3. A reserva de lo dispuesto en el párrafo 4 de este artículo, el presente Proto-
colo estará abierto a la adhesión de los Estados que no lo hayan f irmado. 

4. El presente Protocolo podrá ser objeto de ratif icación, aceptación, aprobación 
o adhesión por parte de los Estados Partes en el Convenio. 

ARTICULO I V 

1. La ratif icación, aceptación, aprobación o adhesión se efectuarán depositando 
el oportuno instrumento oficial ante el Secretario General. 

'2. Todo instrumento de ratif icación, aceptación, aprobación o adhesión deposi-
tado después de la. entrada en vigor de una enmienda al presente Protocolo respecto 
de todas las Partes que lo sean en ese momento, o de que se hayan cumplido todos 

. los requisitos necesarios para la entrada en vigor de la enmienda respecto de dichas 
Partes, se considerará aplicable al Protocolo modificado por esa enmienda. 

ART ICULO V 

1. E1 presente Protocolo entrará en vigor para, los Estados que lo hayan ra t i -
ficado, aceptado o aprobado, .o que se hayan adherido a él, el nonagésimo día si-
guiente a m fecha en que ocho Estados, entre ío:= cuales f iguren cinco Estados que 
respectivamente cuenten con no menos de 1.000.000 de toneladas brutas de arqueo 
de buques tanque, hayan. depositado ante el Secretario General los oportunos ins-
trumentos de ratif icación, aceptación, aprobación o adhesión. 

; .2. Para todo Estado que posteriormente lo ratif ique, acepte o apruebe, o que 
se adhiera a él, el presente Protocolo entrará en vigor el nonagésimo día siguiente a 
la" fecha en que el Estado de qué se t rate haya depositado el oportuno instrumento. 

ARTICULO V I 

1. El presente Protocolo podrá ser denunciado por cualquiera de las Partes en 
cualquier momento posterior a la, fecha de entrada en vigor del protocolo para la 
Parte de que se trate. 

2. La denuncia se. efectuará depositando un instrumento al efecto ante el Se-
cretario General. 

. 3. La denuncia; surt irá efecto un-año después de que el instrumento de denuncia 
haya sido depositado ante el Secretario General, o transcurrido cualquier otro plazo 
m i s largo que .puedá ser f i jado en dicho instrumento. ' . 

'.'��'-. ' i - '.- ARTICULO V I I 

. „ I . La.Organización podrá convocar la oportuna conferencia para revisar o en-
mendar el presente Protocolo. .. . ; . 

2. . A petición de un tercio cuando menos de las Partes, en el Protocolo, la Or-
ganización convocará, una conferencia.de las Partes a fines de revisión o enmienda 
del Protocolo." ' � � . - . - , . � 

� . - . ARTICULO V I I I 

1. El presente Protocolo sera depositado ante el Secretario General. 

2. El Secretario General: 

- a) informará a todos los Estados que hayan' f i rmado el presente Protocolo 
ó se hayan adherido al mismo, dé : - ' 

. i) cada .nueva f i rma y cadá depósito de instrumento que se vayan pro-, 
dUciendo, y dé la: fecha o depósito; -

i i) la fecha-de'éntradá en'vigor del presente Protocolo; 
i i i ) todo7 depósito de un-instruménto de denuncia del presente Protocolo 

y de' la fecha en que ta l denuncia surta efecto; 
iv) toda enmienda.al presente Protocolo; . 

-. . . b) remitirá-ejémpláres. auténticos del-presente-Protocolo, debidamente cer-
� - *'� . .tlficados. a .todos los'Estados que lo. hoyan f i rmado y a los que se hayan 

adherido al 'mismo. 

ARTICULO I X 
\ � 

Tan pronto como -él presente Protocolo entre en vigor, el! Secretario General 
remi t i rá un ejemplara-uténtico del mismo-, debidamente certificado, a la Secretaria 
de las Naciones Unidas .a fines de registro y publicación de conformidad con el 
articulo 102 de la. Carta.de las Naciones Unidas. 

ARTICULO X 

El presente Protocolo está redactado en un solo original en los idiomas francés 
e inglés, y ambos textos tendrán la misma autenticidad. 

Se prepararán traducciones oficiales a los idiomas español y ruso, que serán 
depositadas junto con el or iginal f irmado. 

O 
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En fe de lo cual "los Infrascritos, debidamente autorizados al efecto, f i rman el 
presente Protocolo. 

Hecho en Londres el día diecinueve de noviembre de m i l novecientos setenta y 
seis. 

L a suscrita Jefe de la División de Asuntos Jurídicos del Ministerio de Rela-

ciones Exteriores, 

HACE CONSTAR: 

Que la presente reproducción fotostática es copia f iel e íntegra de copia cert i-
ficada por el Secretario General de la Organización Consultiva Mar í t ima Intergu-
bernamental, del Protocolo correspondiente al Convenio Internacional sobre respon-
sabilidad civil por daños causados por la contaminación de las. aguas del mar por 
hidrocarburos de 1969, que reposa en los archivos de la División de Asuntos Jurídicos 
de la Cancillería. 

Bogotá, D. E„ 28 de octubre de 1987. 

Carmelita Ossa Henao 

Jefe División Asuntos Jurídicos». 

R a m a E j e c u t i v a del Poder Públ ico. 

Pres idenc ia de la Repúb l ica . 

Bogotá , D . E., 23 de octubre de 1987 

Aprobado. Sométase a la consideración y aprobac ión de! honorab le 

Congreso N a c i o n a l p a r a los efectos const i tucionales. 

(Pdo.) V I R G I L I O BARCO 

E l M i n i s t r o de Relac iones Exter iores, 

(Fdo . ) Jul io Londoño Paredes. 

™ " DECRETA: 

A r t i c u l o .1° Apruébase el Convenio I n t e r n a c i o n a l sobre responsa-

b i l idad c iv i l por daños causados por la c o n t a m i n a c i ó n de las aguas del 

m a r por h id rocarburos de 1969 y su Protocolo de 1976. 

A r t í c u l o 2° D e c o n f o r m i d a d con lo dispuesto en el a r t i cu lo 1° de 

l a Ley 7?- de 1944, el Convenio I n t e r n a c i o n a l sobre responsabi l idad civi l 

por daños causados por la c o n t a m i n a c i ó n de las aguas de l m a r por 

h idrocarburos de 1969 y su Protocolo de 1976, obl igará a i país a p a r t i r 

de la fecha en que se per fecc ione el v ínculo i n t e r n a c i o n a l . 

A r t í c u l o 39 L a presente Ley r ige a p a r t i r de la fec¡ha< de, su 

publ icac ión. 

D a d a en Bogotá , D . E., a l o s . . . 

E l Pres idente de l honorab le Senado de l a Repúbl ica , 

L U I S G U I L L E R M O G I R A L D O H U R T A D O 

El Pres idente de l a honorab le C á m a r a de Representantes , 

~ N O R B E R T O M O R A L E I S B A L L E S T E R O S 

El Secre tar io G e n e r a l del honorab le Senado de la Repúb l ica , 

Cvispín V i l l a z ó n de A r m a s . 

E l Secre tar io G e n e r a l de la h o n o r a b l e C á m a r a de Represen tan tes ; 

Luis Lorduy Lorduy. 

R e p ú b l i c a de C o l o m b i a - Gob ie rno N a c i o n a l . 

Publ íquese y ejecútese.
 ! 

Bogotá , D . E., 7 de n o v i e m b r e de 1989. 
V I R G I L I O BARCO 

E l M i n i s t r o de Relac iones Exter iores , 

, Ju l io L o n d o ñ o Paredes. 

PRESIDENCIA DE LA REPUBLICA 

^ DECRETOS 

DECRETO NUMERO 2546 DE 1989 
(noviembre 7) 

por el cual se hacen unos nombramientos.. 

El Presidente de la República de Colombia, en 
ejercicio de las facultades que le confiere el numeral 
I? del artículo 1.20 de la Constitución Política, 

D E C R E T A : 

Artículo 1? Nómbrase Ministro de Desarrollo Eco-
nómico a María Mercedes Cuéllar de Martínez, en 
reemplazo de Carlos Arturo Marulanda Ramírez, cuya 
renuncia se scepta. 

Artículo Nómbrase a Luis Bernardo Flórez Eo--
ciso Jefe del Departamento Nacional de Planeación, 
en reemplazo de María Mercedes Cuéllar de Martínez, 
quien pasó a otro cargo. 

Artículo 3o. El presente Decreto rige a part i r de la 
fecha de su publicación. 

Publíquese y . cúmplase. 
Dado en Bogotá, D. E:, a 7 de noviembre de 1989. 

V I R G I L I O BARCO 

DECRETO NUMERO 2557 DE 1989 
(noviembre 7) ' � � � ' . ' � 

por el cual'se confiere una comisión de servicios-
al exterior. , 

El Presidente de la República de Colombia, ..en 
ejercicio de la facultad que le confiere el Decreto 2632 
de 1988. 

D E C R E T A : 

, Artículo I o Confiérese comisión de servicios a Emil io 
Al jure Nasser, Consejero Presidencial pava ios Dere-
chos Húmanos, del 13 al 16 dé novieriibré de 1989, 
para que.se traslade a New York; EE. UU., con 61 f i n 
de hacer- una' exposición ante las Nacio nes Unidas 
sobre el Tema de los Derechos Humanos en Colombia. 

Artículo 2? El doctor Al jure Nasser tendrá derecho 
a pasajes aéreos en primera clase, en la ruta Bogotá-
New York-Boaotá, y a viáticos a razón de US$ 285.00 
diarios, durante el término de la comisión. 

Artículo 39 Los gastos que ocasio"e el cumplimiento 
de la presente comisión serán cancelados con cargo 
al presupuesto vigente del Departamento Administra-
tivo de la Presidencia de la República.. 

Artículo 4? El presente Decreto rige a part ir de la 
fecha de su publicación. 

Publíquese y cúmplase. 
Dado en Bogotá, D. E., a 7 de noviembre de 1989. 

VIRGTLTO BARCO 

El Jefe del Departamento Administrat ivo de la 
Presidencia de la República, 

Germán Montoya Vélez. 

MINISTERIO DE GOBIERNO 

DECRETOS 
i 

, DECRETO NUMERO 2547 DE 1989 
' ' (noviembre 7) 

por el cual se reglamenta el artículo -7* 
- de la. Ley 62 de 1988. 

El Presidente de la República de' Colombia,, en ejer-
cicio de las facultades que le confiere el numeral 3? 
del artículo 120 de la Constitución Política, 

DECRETA: 

Artículo 1? El Consejo Nacional Electoral integrará 
el Tr ibunal Nacional de Garantías Electorales y los 

' Tribunales Seccionales de Garantías o de Vigilancia, 
con el f i n de asegurar el normal proceso de las elec-
ciones y la imparcialidad de los funcionarios públicos, 
sancionando con destitución, a quienes intervengan en 

..política,.. 
De conformidad con la representación de los par-

tidos polít'cos en el Consejo Nacional Electoral, el 
Tribunal ' Nacional de Garantías; Electorales y los T r i -
bunales Seccionales de -Garantías- o- de Vigilancia, 
estarán-integrados .por siete' (7) miembros designados -

- por- él � Consejo Nacional Electoral .de la siguiente 
manera: . .. � � - . - . ' . 

� -a) Tres (3.) repr.esentantes.del Partido.Liberal Colom-
-biario; 

b) Tres 43} representantes del Partido Social Con-
,-servador;--.-- - . . - . - . . � � . . . ' . � 
,- - c) Un (1) representante del Partido Unión Patr ió-
: tica'.; �' � : .. '. ' ' 

Artículo 2?. El Tr ibunal Nacional de Garantías 
Electorales tendrá como, sede la ciudad de Bogotá,. 
Distr i to Especial."Lo,s.Tribunales Seccionales dé Ga-
rantías o de vigi lancia, que actuarán en cada uno ' 

, de.lps.departamentóE; intendencias, comisa-rías y Distr i -
t o /Especial de. Bogotá,''.tendrán..como sede la /capi ta l 
^ de la- respectiva entidad . ' terr i torial. . - ' 

Artículo 3?'Son" funciones del 'Tr ibunal Nacional dé 
Garantías Electorales' y de los Tribunales Seccionales 

; de Garantías o de Vigi lancia: 
a) Recibir y dar curso o trámite á" los reclamos y 

quejas escritas que presenten .los funcionarios o em-
pleados oficiales, los ciudadanos, los partidos políticos 
y los grupos o movimientos políticos, sobre irregula-
ridades.que se presenten durante el proceso electoral; 

b) Formular recomendaciones a las autoridades ad-
ministrativas y de policía encargadas de velar por la 
normalidad del proceso electoral, "conducentes .a ga-

' rantizar el normal desarrollo de los comicios electo-
rales y la pureza del sufragio; 

c) Ordenar las invesfrgaciones a c¡ue haya lugar, 
para lo cual podrá comisionar a~los fúncionários de la 
Registraduna Nacional, del; Estadó Civi l que este or-

.ganismo señale. Las comisiones que se confieran ten-
drán como f inal idad la práctica de las pruebas que 
se señalen en el respectivo-acto administrativo, en el 
�cual se indicará, así mismo,,ei término dentro del cual 

se practicarán las pruebas y se rendirá, el informe 
f inal que contenga las conclusiones de la, respectiva 

. investigación; 
d) Solicitar al correspondiente nominádor, mediante 

oficio motivado,-la destitución-de] empleado oficial a 
.quien se le haya .demostrado su-paiUeipación en pol i-
t ica o la violación de la imparcialidad frente a los 

.partidos; grupos y movimientos políticos; 

e) Poner-en-conocimiento de-las-autoridades jud i -
ciales competentes, las conductas que eventualmente 
sean constitutivas de alguno de los delitos tipificados 
en el Código Penal para asegurar la vigencia de los 
derechos políticos, y el l ibre ejercicio del sufragio; 

f) Dictarse sú-propio reglamento interno de' funcio-
namiento.-

Artículo 4? Los miembros del Tr ibunal Nacional de 
- Garantías Electorales , tomarán .posesión ante el Re-
gistrador Nacional clel Estado Civil. Los miembros de 
los Tribunales Seccionales , de Garantías o de Vigi lan-
cia, tomarán posesión ante los Delega-dos Departamen-
tales o Distritales del Registrador Nacional del Estado 
Civil. 

Artículo El Tr ibunal Nacional dé Garantías Elec-
torales y los Tribunales Seccionales de Garantías o 
de Vigilancia-, empezarán a ejercer sius funciones el 

� día- i« de diciembre de 1989 y sus- sesiones se prolon-
garán hasta el día 2.1 de agosto de !9S€¡, en lo referente 
a" los comicios electorales que sé llevarán, a cabo du-
rante el primer'semestre de-1980. Este término podrá 

- ser.-prorrogado si las circunstancias asi lo exigen. 
. Artículo- 6? El Tr ibuna] Nacional cié Garantías 

. Electorales y los Tribunales Seccionales de Garantías 
o -de Vigilancia, podrán hacer comparecer a sus reu-

. niones, a- los- empleados oficiales o a las. personas que 
se considere necesario oír para efectos de decidir sobre 
los reclamos o quejas sometidos a su consideración. 

Artículo 7^-El Tr ibunal Nacional de Garantías Elec-
torales podrá asumir él conocimiento de lás'qúejas o 
reclamos formulados ante los Tribunales Seccionales 

' y podrá remitirles las que se hayan.- formulado ante 
él y estime pertiiíenté encomendarles, con sujeción a 
su respectiva competencia terr i tor ial . 

Artículo. 8? El Tr ibunal Nacional de Garantías Elec-
torales podrá solicitar informes periódicos u ocasio-
nales a los Tribunales Seccionales de Garantías o de 
Vigilancia-, .sobre el - desarrollo de las investigaciones 
que adelante cada uno de ellos. 

Artículo 9? Los miembro.: del Tr ibunal Nacional de 
Garantías Electorales podrán concurrir a las. reuniones 
de los Tribunales Seccionales de Garantías o de Vigi-
lancia. . -

Artículo 10. Las investigaciones que adelante el 
Tr ibuna' Nacional de Garantías Electorales y los T r i -
bunales Seccionales de Garantías-o de Vigilancia., se 
sujetarán al siguiente procedimiento: 

a) Formulado el reclamo o la. queja por escrito, el 
investigador comisionado le formulará, pliego de cargos 
al réspectivo empleado oficial; 

b l / E l empleado- inculpado dispondrá, de un término 
de cinco; (5) días hábiles, contados a par t i r de Ja 
formulación del pliego de cargos, para presentar sus 

-descargos acompañados con' las pruebas que pretenda 
hacer valer y la solicitud,rpára- que je practiquen las 

�que sean' conducentes a. la. sustentación .de sus des-
cargos; 


